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 7.5.1 
  Produktsortiment - Service :  Rissbestimmung 
Gamme de produits - Service: Détection de fi ssures

 Risslupe   |  Loupe de fi ssures  
 mit Beleuchtung (LED), 7-fache Vergrößerung, Messskala mit 0,1 mm Teilung 
(schwarz) Sichtfeld 24 mm, Messlänge 20 mm, mit Batterien |  avec éclairage 
(LED), groissisement de 7x, échelle de mesure avec 0,1 mm de division (noir), 
champ visuel 24 mm, longueur de messure 20 mm, avec des batteries

Variante Variante Nr.|No.
 25702 

Vorteil/Hinweis
•  Unzerbrechlich
• Leichter als Glas
• Die PXM-Linsen sind kratzfest, leicht entspiegelt und mit einer dauerhaften 

Antistatik-Beschichtung versehen 

Avantages/Informations
• Incassable
• Plus léger comme le verre
• Les lentilles PMX sont resistants aux rayures, avec une couche antirefl et et une 

protection antistatique durable

 Rissbreitenmesser 
Dispositif de mesure pour largeur de fi ssure 

Variante Variante Nr.|No.
 54014 

Vorteil/Hinweis
•  Optischer Vergleich der Rissbreiten
• Rissbreitenänderung (Mehrfachmessung)
• Messgenauigkeit bis 0,1 mm
• Messbereich 0,1 - 5 mm 

Avantages/Informations
• Comparaison optique pour des largeurs de fi ssures
• Modifi cation des largeurs de fi ssures (mesure multiple)
• Précision jusqu'à 0,1 mm
• Plage de messure 0,1 - 5 mm

 Rissbewegungsmonitor   |  Fissuromètre  
 Messung von Rissbreiten und Rissbreitenänderungen, 4 x Schlagdübel Ø 5 
x 25 mm, 4 x Schrauben Ø 3 x 30 mm | Mesure de largeurs de fi ssures et de 
modifi cations de largeurs de fi ssures, 4 x cheville à enfoncer Ø 5 x 25 mm, 4 x vis 
Ø 3 x 30 mm

Variante Variante Nr.|No.
 25701 

Vorteil/Hinweis
• Empfehlung Messung von Rissbreiten und Rissbreitenänderungen zwischen 

7 - 9 Uhr und 19 - 21 Uhr
• Das Fadenkreuz und die Messskala sind UV beständig und somit für den 

langjährigen Einsatz geeignet.
• Rissbewegungsmonitor auf beiden Seiten des Risses mit den Schlagdübeln 

befestigen
• Fixierstifte entfernen
• Rissprotokoll (Nr. 25255) ausfüllen und den Ist-Zustand eintragen

Avantages/Informations
• Recommandation de mesure de largeurs de fi ssures et de modifi cations de 

largeurs de fi ssures entre 7 et 9 heures et entre 19 et 21 heures
• Le réricule et l'échelle de mesure sont resistants aux UV et conviennent donc 

pour de nombreuses anné es d'utilisationsa
• Fixer le fi ssuromètre des deux côtés de la fi ssure avec les chevilles à enfoncer
• Enlever les goupilles d'arrêt
• Remplir le feuille d'enregistrement de fi ssures (no. 25255) et enregistrer l'état 

actuel

 Rissprotokoll   | Protocole de fi ssuration  
 Erfassung der Rissbreite und Rissbreitenänderung, Block DIN A4, 50 Blatt 
détermination de la largeur de fi ssure et de la modifi cation de largeur de fi ssure 
Bloc DIN A4, 50 feuilles de papier

Variante Variante Nr.|No.
 25255 
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 Produktsortiment - Service :  Hohlstellen- Detektor 
 Gamme de produits - Service :  Void detector 
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 7.5.2 
 Produktsortiment - Service :  Hohlstellen- Detektor 
 Gamme de produits - Service :  Void detector 

 Hohlstellen-Detektor   |  Détecteur pour des cavités  
 5 x Kugelspitze, Führungsstab, Verlängerung 390 mm, Verlängerung 775 mm, Maulschlüssel, 2 x Sicherungsschraube fl ach, Rissbreitenmesser, im Transportko� er, inkl. 
Beschreibung |  5 x pointes rondes, tige de guidage, rallonge de 390 mm. rallonge de 775 mm, clé mixte, 2 x vis de sécurité plate, dispositif de mesure pour largeur de 
fi ssure, dans une valise de transport, description inclue 

Variante Variante Nr.|No.
 68280 

 Der Hohlstellen-Detektor ist ein akustisches Prüfgerät zum Aufspüren von Hohl-
stellen wie z. B. unter Fliesen, Putzfl ächen oder in Betonbauteilen. Die Kugelspitze 
wird über die zu prüfende Fläche geführt. Beim Gleiten über Hohlstellen verändert 
sich die Klangfarbe. Mit den 5 verschiedenen Kugelspitzen ist es möglich, die 
unterschiedlichsten Oberfl ächen, wie z. B. Grobputz, Estrich, Betonteile, feinste 
Tapete, einfach und schnell zu prüfen, ohne diese zu beschädigen. Der Führungs-
stab kann bis zu einer maximalen Länge von 1,55 m montiert werden, was einen 
großen Arbeitsradius ermöglicht. 

Anwendungsgebiete
• Aufspüren von Hohllagen unter Fliesen, hinter Putz etc. 
• Prüfung des Untergrunds auf Hohlstellen vor Beginn weiterer Arbeiten 
• Prüfung der ordnungsgemäßen Durchführung bei Abnahme der Arbeiten 
• Prüfung von Boden, Wand und Deckenfl ächen nach Wasser- und/oder Brand-

schäden 

 Le détecteur de vide est un instrument de test acoustique permettant de détecter 
des vides tels que des tuiles, des surfaces en plâtre ou des composants en béton. 
La pointe de la balle est guidée sur la surface à tester. Lors du glissement sur 
les vides, le timbre sonore change. Avec les 5 pointes de balle di� érentes, il est 
possible d'envisager une grande variété de surfaces, telles que le plâtre grossier, 
des pièces en béton, chape, plus beaux fonds, sans les abîmer rapidement et 
facilement. La tige de guidage peut être montée jusqu'à une longueur maximum 
de 1,55 m; ce qui permet un travail de grande envergure. 

Domaines d'application
• Détection des cavités sous les carreaux, derrière le plâtre, etc. 
• Vérifi cation du sous-sol à la recherche de vides avant de commencer tout autre 

travail 
• Vérifi cation de la bonne exécution du travail 
• Vérifi cation du sol, mur et zones de plafond pour savoir s'il y a de l'eau ou des 

dégâts de feu 
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 7.5.3 
 Produktsortiment - Service :  Wasserdruckmessung unter Boden platten 
Mesure de la pression de l'eau sous les dalles de plancher: Mesure de la pression de l'eau sous les dalles de sol

 Extreme Niederschläge mit Hochwasser verursachten in den letzten Jahren be-
trächtliche Schäden an Gebäuden und Einrichtungen. Zur Verhaltensvorsorge sind 
Informationen über das Einwirken von Wasser auf potentiell gefährdete Bauwerke 
unbedingt erforderlich. Wechselnde oder steigende Grundwasserstände über das 
Niveau der Gründungssohle erzeugen einen Wasserdruck und Auftriebskräfte am 
Gebäude (siehe Schadensbild). Die Messung des Wasserdruckes ist ein Mittel 
zur statischen Überprüfung der Auftriebssicherheit und Einleitung geeigneter 
Maßnahmen zur Gefahrenabwehr. 

Hinweis/Empfehlung 
• Wasserdruckmessung nur mit Genehmigung des Bauherren durchführen 
• Wasserdruckmessungen können einmalig oder dauerhaft erfolgen, je nach 

konkreter Anforderung und Gefahrenlage 

 Les inondations extrêmes ont causé des dommages considérables aux bâtiments 
et aux installations ces dernières années. Pour la prévention comportementale, 
des informations sur l'impact de l'eau sur les structures potentiellement en 
danger sont absolument nécessaires. La modifi cation ou l'élévation des niveaux 
d'eau souterraine au-dessus du niveau de la semelle de fondation crée une 
pression d'eau et des forces de fl ottabilité sur le bâtiment (voir la photo des 
dommages). La mesure de la pression de l'eau est un moyen de vérifi cation sta-
tique de la sécurité de la fl ottabilité et de l'introduction de mesures de sécurité 
appropriées. 

Note/recommandation 
• Mesure de la pression de l'eau uniquement avec l'autorisation du client 
• Les mesures de la pression de l'eau peuvent être e� ectuées une ou plusieurs 

fois, en fonction des besoins spécifi ques et de la situation de danger 

Bemessungswasserstand
Niveau d'eau de conception

Messeinheit 
für Wasserdruck
Unité de mesure 
de la pression 
de l'eauFugenband

Bande de joint

GRUNDWASSER | EAU SOUTERRAINE

BODENPLATTEDALLE BASSE

SAUBERKEITSSCHICHT     COUCHE PROPRE
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Foto | Photo: DIS Tech 

Verschließen des Bohrlochs mit Blindpacker
Etanchéité du trou de forage à l'aide de vanne pour forage

Detail: Messeinheit für Wasserdruck
Détail: Unitéé de mesure de la pression de l'eau
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 7.5.3 
 Produktsortiment - Service :  Wasserdruckmessung unter Bodenplatten 
Gamme de produits - Service: Mesure de la pression de l'eau sous les dalles de plancher

 Messeinheit für Wasserdruck   
 Unité de messure pour pression d'eau  

 Stahlpacker Ø 18 x 170 mm, 2 x Kugelhahn G ¼0, Manometer 0 – 2,5 bar |  injec-
teur en acier Ø 18 x 170 mm, 2 x soupape à bille G ¼0, manomètre 0 - 2,5 bar 

Variante Variante Nr.|No.
 11203 

Vorteil/Hinweis
•  Einsatzgebiet: unter Bodenplatte 

Avantages/Informations
•  Domaine d'application: sous dalle basse

 Blindpacker - Edelstahl   
 Vanne pour forage - acier inoxydable 

Spanngummi (Riefen) 40 mm, Anzugsmutter SW13, Drehmoment max. 20 Nm 
gomme de fi xation (rainures) 40 mm, écrou de serrage ouv. 13, couple max. 20 Nm

Ø x L [mm] Variante Variante Nr.|No.
    18 x 55      400-20-007 

Vorteil/Hinweis
•  Blindpacker dienen zum dauerhaften Schließen der Bohrlöcher
• Der Blindpacker wird über die Anzugsmutter verspannt 

Avantages/Informations
• Les vannes pour forage servent comme fermeture permanente pour les forures
• La vanne pour forage est serragée sur un écrou hexagonal

Zubehör | Accessories Nr.|No.

 Steckschlüssel SW13 ,  Handbetrieb |   Clé à douille ouv. 13 , manuelle  25024  
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 Produ ktsortiment - Service :  Äußeren Wasserstand von innen messsen 
Mesure du niveau d'eau externe à partir de l'intérieur: Mesurer le niveau d‘eau extérieur de l'intérieur

Quelle | Source
Verband Wassergeschädigter Haus- und Grundeigentümer e.V. 

www.desoi.fr7.5|6Sondersysteme Systèmes spéciauxwww.desoi.de 

 7.5.4 
 Produ ktsortiment - Service :  Äußeren Wasserstand von innen messsen 
Mesure du niveau d'eau externe à partir de l'intérieur: Mesurer le niveau d‘eau extérieur de l'intérieur

 Gebäude in hochwassergefährdeten Gebieten verlangen präventive Maßnahmen 
zur Schadensminimierung. Vor der hochwertigen Raumnutzung von Unterge-
schossen muss geprüft werden, ob das Geschoss/ Gebäude durch eindringendes 
Wasser gefährdet ist. Bei bereits bestehenden Gebäuden kann die Grundwasser-
ganglinie von innen gemessen werden (siehe Zeichnung). Hierzu wird das physi-
kalische Prinzip kommunizierender Röhren genutzt, das besagt: In miteinander 
verbundenen, o� enen Gefäßen, ist der Wasserpegel immer gleich hoch (Prinzip 
der Schlauchwaage). 

Hinweis
• Einmalige oder dauerhafte Messung möglich 
• Fachbericht „Der Bausachverständige“ Ausgabe 4/2015, ab Seite 16 

 Les bâtiments dans les zones sujettes aux inondations nécessitent des mesures 
préventives pour minimiser les dommages. Avant l'utilisation de grande qualité 
de l'espace dans les sous-sols, il faut vérifi er si le projectile/bâtiment est 
menacé par la pénétration de l'eau. Pour les bâtiments existants, le gradient 
de la nappe phréatique peut être mesuré de l'intérieur (voir dessin). Cette fi n, le 
principe physique des tubes communicants est utilisé, et stipule que: Dans les 
navires ouverts et interconnectés, le niveau d'eau est toujours le même (principe 
de l'échelle du tube). 

Information 
• Mesures ponctuelles ou permanentes possibles 
• Rapport technique «L'expert en construction» Numéro 4/2015, à partir de la 

page 16 

Darstellung Messung Innenpegel: Stahlbetonwand 
Représentation de la mesure du niveau intérieur: Mur en béton armé

Darstellung Messung Innenpegel: Elementwand 
Représentation de la mesure du niveau intérieur: Paroi de l'élément

Bemessungswasserstand
Niveau d'eau de conception

Prüfpacker
Injecteur de test

Wasserstand
Niveau d'eau

Klarsichtschlauch
Tuyau transparent

Befestigungsschelle
Collier de fi xation

Fugenband | Bande de joint

Bemessungswasserstand
Niveau d'eau de conception

Prüfpacker
Injecteur de test

Wasserstand
Niveau d'eau

Klarsichtschlauch
Tuyau transparent

Fertigteilplatte
Dalle préfabriquée

Gitterträger
Poutres en treillis

Ortbetonkern
Noyau en béton coulé sur place

Befestigungsschelle
Collier de fi xation

Fugenband | Bande de joint

Quelle | Source
Verband Wassergeschädigter Haus- und Grundeigentümer e.V. 

GRUNDWASSER | EAU SOUTERRAINE GRUNDWASSER | EAU SOUTERRAINE

BODENPLATTE BODENPLATTEDALLE BASSE DALLE BASSE

SAUBERKEITSSCHICHT | COUCHE PROPRE SAUBERKEITSSCHICHT | COUCHE PROPRE
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 Produktsortiment - Service :  Äußeren Wasserstand von innen messsen 
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 7.5.4 
 Produktsortiment - Service :  Äußeren Wasserstand von innen messsen 
Gamme de produits - Service: Mesure du niveau d'eau externe à partir de l'intérieur

 Kombipacker - Kunststo�  
Injecteur combiné - polymère

Spanngummi (Riefen) 40 mm, Druckstück (Kunststo� ) 75 mm, SW13, Außenge-
winde G ¼0, freier Durchgang Ø 4 mm |gomme de fi xation (rainures) 40 mm, vis 
de serrage (polymère) 75 mm, ouv. 13, fi letage mâle G ¼0, passage libre Ø 4 mm

Ø x L [mm] Variante Variante VE |Unité Nr.|No.
    13 x 125   100 400-20-340 

 Kombipacker - Stahl   | Injecteur combiné - acier 
 Spanngummi, Außengewinde G ¼0, freier Durchgang Ø 3 mm, Unterteil und 
Endmutter aus Aluminium, Druckstück 110 mm oberfl ächenbehandelt, Dichtring, 
SW14 |  gomme de fi xation, fi letage mâle G ¼0, passage libre Ø 3 mm, partie 
inférieure et écrou en aluminium, vis de serrage 110 mm traitée en surface, bague 
d'étanchéité, ouv. 14

Ø x L [mm] Variante Variante Nr.|No.
    13 x 170      Spanngummi 40 mm gomme de fi xation 40 mm     20156 
    13 x 300      Spanngummi 40 mm gomme de fi xation 40 mm     20157 

 Blindpacker - Edelstahl   
 Vanne pour forage - acier inoxydable 

Spanngummi (Riefen) 40 mm, Anzugsmutter SW10, Drehmoment max. 9 Nm
gomme de fi xation (rainures) 40 mm, écrou de serrage ouv. 10, couple max. 9 Nm

Ø x L [mm] Variante Variante Nr.|No.
    14 x 55      400-20-006 

Vorteil/Hinweis
•  Blindpacker dienen zum dauerhaften Schließen der Bohrlöcher
• Der Blindpacker wird über die Anzugsmutter verspannt 

Avantages/Informations
•  Les vannes pour forage servent comme fermeture permanente pour les forures
• La vanne pour forage est serragée sur un écrou hexagonal

Zubehör | Accessories Nr.|No.

 Steckschlüssel SW10   |  Clé à douille ouv. 10  25031  

 Winkel-Aufschraub-Verschraubung   
Raccord à vis coudé   

Anschluss für Klarsichtschlauch Außen-Ø 12 mm |  raccord pour tuyau transparent

Variante Variante Nr.|No.
 G ¼0 innen, Außen-Ø 12 mm G ¼0 intérieur, extérieur Ø 12 mm  11240 

 Klarsichtschlauch   |  Tuyau transparent 
 Innen-Ø 8 mm | diamètre intérieur 8 mm

Variante Variante Nr.|No.
 Ø 12 mm, 2 m  Ø 12 mm, 2 m  11241 
 Ø 12 mm, 25-m-Rolle  Ø 12 mm, longueur 25 m  11242 

Zubehör | Accessories Nr.|No.

 Befestigungsschelle Ø 13 mm ,  45 x 20 mm; 1,5 mm stark | Collier de 
fi xation Ø 13 mm ,  45 x 20 mm; épaisseur 1,5 mm

 25130  

Vorteil/Hinweis
•  Es werden ca. 7 Befestigungsschellen pro lfm Injektionsschlauch benötigt 

Avantages/Informations
• On a besoin d'environ 7 colliers de fi xation par mètre courant

7
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Stein- und Fugensäge
Scie à brique et mortie
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 7.7.1 
  Allgemeine  Information : AS200X Stein- und Fugensäge
Information générale:  AS200X scie à brique et mortie

 Die AS200X Stein- und Fugensäge bietet außerordentliche Kontrolle und Präzision. 
Sie ermöglicht e�  zientes und staubarmes Schneiden mit einer Schnitttiefe von bis 
zu 170 mm (mit den Allzweckklingen XL, Nr. 000-03-297). Dies macht die AS200X 
Stein- und Fugensäge zu dem idealen Schneidewerkzeug in einer Vielzahl von 
Anwendungen wie z. B.: 
• Schneiden von Fugen für DESOI Spiralanker 
• Fassadensanierung 
• Mauerreparaturen 
• Entfernen von Fugenmörtel 
• Entfernung einzelner Ziegelsteine 
• Denkmalschutz, Restauration 

Vorteile
• Schneidet rechteckige Schnitte bis 120 mm Tiefe ohne Überschneiden in den 

Ecken; umliegendes Mauerwerk bleibt unbeschädigt 
• Die einzigartige Schneidebewegung verhindert ein Ausschlagen des Werkzeugs 

und minimiert das Unfallrisiko durch kontrollierte Schneidebewegung 
• Schneidet direkt in bündige Wände, Vorarbeit mit der Stichsäge entfällt 
• Schneidet trocken ohne Staub 
• Präzisionsschneiden mit optimaler Sichtbarkeit durch die einzigartige 

Positionierung der Klinge 

La scie à brique et mortier AS200X o� re un contrôle et une précision d'un niveau 
extrêmement élevé et elle permet de couper e�  cacement et presque sans 
poussière jusqu'à une profondeur de coupe de 170 mm (avec les lames XL, No. 
000-03-297). L'AS200X est l'outil idéal pour une multitude d'applications, 
comme par ex.: 
• Couper les joints/saignées pour les Tirants hélicoïdaux 
• Rénovation de façade 
• Réparations de murs 
• Enlever de mortier d'ancrage 
• Extraction d'une seule brique 
• Monuments historiques, restauration 

Avantages
• Faire de coupe carrés jusqu'à une profondeur de coupe de 120 mm sans scier 

dans la maçonnerie environnante
• La course de la coupe unique et contrôlable réduit considérablement l'e� et de 

rebond et minimise le risque d'accident
• Couper directement dans le mur, pas de travail préparatoire avec la scie 

sauteuse
• Couper à sec presque sans poussière
• Coupe de précision par visibilité optimale dû au positionnement unique des 

lames 

AS200X Stein- und Fugensäge - Komplettset   | Scie à brique et mortier AS200X - kit complet
AS200X Powersäge (1.500 W), 1 Satz Allzweckklingen, 1 Satz Einstechklingen, Hochleistungsstaubfangtrichter, Transportko� er |  AS200X Scie puissante (1.500 W), 1 
jeu de lames à usage général, 1 jeu de lames plongeantes, collecteur de poussière haute performance, mallette de transport

Nr.|No.
 40040 

Zubehör - AS200X| Accessoires - AS200X Nr.|No.

Allzweckklingen| Lames à usage général 000-03-296
Allzweckklingen XL | Lames à usage général XL 000-03-297
Abzweigdosenklingen | Lames pour boîtes de dérivation 000-03-298
Einstechklingen | Jeu de lames de piquage 000-03-299

Ersatzklingen für die Stein- und Fugensäge AS175 auf Anfrage erhältlich.

Fugenpräzisionsklinge | Lames de précision pour joints 000-03-301
Fugenpräzisionsklingen | Lames de précision pour joints 000-03-302
Hochleistungsstaubfangtrichter 
Entonnoir à poussière haute performance

000-03-303

Lames de rechange pour la scie à pierres et à joints AS175 disponibles sur 
demande.
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 DESOI Verankerungssystem :   Ausbreitplatte 
 DESOI Système d’ancrage : Table d'étalement 
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 6.3.8 
 DESOI Verankerungssystem :   Ausbreitplatte 
 DESOI Système d’ancrage : Table d'étalement 

 DESOI AnchorNox® Trockenmörtel 
 DESOI AnchorNox® mortier sec  

 Zementgebundener Mörtel 15-kg-Eimer, inkl. Technischem Merkblatt, Sicher-
heitsdatenblatt geprüft durch F. A. Finger-Institut Weimar: Prüfbericht FIB-AN 
040-14/T-TWB, Zwischenbericht ll FIB-AN 040-14, Prüfbericht FIB-AN 040-14/T-SB 
HINWEIS: Bauchemische Produkte unterliegen bestimmten Transport- und 
Lagerbedingungen, um die Qualität und Funktionalität sicher zu stellen. Eine 
Rücknahme dieser Produkte ist daher ausgeschlossen.
EMPFOHLENE GERÄTE: Zum Mischen:  DESOI PowerMix HZM-1  (Nr. 12690) 
Zum Injizieren: DESOI PowerInject SP20   (Nr. 13577)
mortier lié au ciment seau de 15 kg, incl. fi che technique, fi che de sécurité Dispo-
sitifs recommandés: Pour le mélange: DESOI PowerMix HZM-1 (N° 12690) Pour 
l'injection: DESOI PowerInject SP20 (N°13577) Testé par "F. A. Finger-Institut 
Weimar" Rapport d'essai FIB-AN 040-14/T-TWB Rapport intermédiaire ll FIB-AN 
040-14 Rapport d'essai FIB-AN 040-14/T-SB
INFORMATION: Les produits chimiques pour la construction sont soumis à 
certaines conditions de transport et de stockage pour garantir la qualité et la 
fonctionnalité. Ainsi, la reprise de ces produits est exclue.
DISPOSITIFS RECOMMANDÉS: Pour mélanger: DESOI PowerMix HZM-1 (No. 
12690) Pour l’injection: DESOI PowerInject SP20 (No. 13577)

Variante Variante VE |Unité Nr.|No.
 EIMER  56378 

Vorteil/Hinweis
• Gute Fließfähigkeit
• Zementgebunden und chloridfrei
• Kontrollierte Voluminierung mit kraft-

schlüssiger Verbindung
• Hohe Früh- und Endfestigkeit sowie 

eine hohe Verbundspannung
• Druckfestigkeit nach 28 Tagen > 34,7 

N / mm2
• Niedriger w / z-Wert

 Ausbreitplatte-Set   |  Table d'étalement - kit  
 schlagfeste Glasplatte mit Skala, Ø 350 mm, Ausbreitkonus und Fülltrichter 
aus Alu, Wasserwaage, Rissbreitenmesser, Hartschalenko� er |  plaque de verre 
résistant aux chocs, avec échelle, Ø 350 mm, cône et entonnoir en aluminium, 
niveau à bulle, fi ssuromètre, valise rigide

Variante Variante Nr.|No.
 68553 

Zubehör | Accessoires Nr.|No.

 Ausbreitplatte  |  Table d'étalement  68550  
 Ausbreitkonus Ø100 mm  | Cône Ø100 mm  68551  
 Fülltrichter Ø70 mm  | Entonnoir Ø70 mm  68552  

Avantages/Informations
• Bonne fl uidité
• Lié au ciment et sans chlorures
• Volumination contrôlée avec liaison 

par adhérence
• Hautes résistances initiales et fi nales, 

contrainte dadhérence
• Résistance à la compression après 28 

jours > 34,7 N / mm2
• Rapport E / C faible

 Die Ausbreitplatte dient dazu, das Ausbreitmaß von frisch angemischtem Mörtel, z. B. 
dem DESOI AncrageNox® Trockenmörtel, zu ermitteln. Das Ausbreitmaß gibt Aufschluss 
über die Konsistenz des Frischmörtels. Ein Unter- bzw. Überschreiten des Ausbreitmaßes 
beeinträchtigt die Qualität des ausgehärteten Mörtels. 

Arbeitsschritte
• Injektionsmörtel nach Herstellervorschrift anmischen 
• Ausbreitkonus mittig auf die Ausbreitplatte platzieren und Fülltrichter aufsetzen 
• Frischmörtel bis zur Oberkante des Konus einfüllen, Fülltrichter entfernen 
• Ausbreitkonus senkrecht abheben 
• Nach ca. 1 Minute sollte das erreichte Ausbreitmaß zwischen 270 mm und 300 mm 

liegen 

La table d'étalement sert à déterminer la mesure d'étalement du mortier frais,
par ex. du mortier sec AnchorNox®. La mesure d'étalement est éclairante sur la
consistance du mortier frais. Les deux cas, dépasser ou rester inférieur à la mesure 
d'étalement demandée, ont des e� ets négatifs sur la qualité du mortier dur.

Opérations
• Mélanger le mortier d'injection selon indications du fabricant
• Mettre le cône au milieu de la table d'étalement
• Utiliser l'entonnoir pour remplir le cône à ras bord de mortier frais, enlever l'entonnoir
• Enlever le cône verticalement
• Après environ 1 minute, la mesure d'étalement devrait être entre 270 mm et 300 mm 
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MEDIAL FÜR SIE DA
MEDIAS POUR VOUS

„Der Fortschritt lebt vom Austausch des Wissens“, sagte bereits Albert Einstein. 
Und so geben wir gerne unsere jahrzehntelangen Erfahrungen im Bereich der 
Injektionstechnik und Industrietechnik an Sie weiter. Passend dazu fi nden Sie 
auf unserer Homepage sämtliche Medien von DESOI, die wir Ihnen auf Wunsch 
auch postalisch zuschicken. Besuchen Sie uns zudem auf unseren Social-Me-
dia-Kanälen und verfolgen Sie unsere Neuheiten. 
Was wir medial alles zu bieten haben, sehen Sie hier auf einen Blick.

» Le progrès vit de l’échange de connaissances «, avait déjà déclaré Albert 
Einstein. C’est pourquoi nous vous transmettons volontiers notre expérience 
de plusieurs décennies dans le domaine de la technologie d’injection et de 
la technologie industrielle. Sur notre site web vous trouverez l’ensemble des 
médias, que nous vous enverrons aussi sur demande par courrier. Visitez-nous 
sur nos réseaux sociaux et suivez nos actualités.
Vous pouvez voir en un coup d’œil ce que nous avons à offrir dans les médias.

In der fachgerechten Planung und Ausführung liegt der Erfolg einer Sanierungs-
maßnahme. Profi tieren Sie von unseren Leistungsbeschreibungen (Empfehlun-
gen) aus verschiedenen Fachbereichen mit den dazugehörigen Prüfzeugnissen. 
Darüber hinaus fi nden Sie zahlreiche Prospekte mit nützlichen Informationen über 
unsere Produkte unter 
www.desoi.de/catalog/de/service/mediathek/

Le succès d’une mesure d‘assainissement se trouve dans la planifi cation 
professionnelle et l’exécution. Profi tez de nos descriptions des prestations (re-
commandations) de di� érents domaines avec les rapports d’essai associés. Vous 
trouverez en outre de nombreuses brochures contenant des informations utiles 
sur nos produits sur www.desoi.de/service/mediathek

LEISTUNGSBESCHREIBUNGEN UND PROSPEKTE | DESCRIPTIONS DES PRESTATIONS ET BROCHURES 

Schritt für Schritt erklären wir Ihnen die Inbetriebnahme und Wartung mit unserer
Injektionsgeräten. Reinschauen lohnt sich. Sämtliche Videos fi nden Sie unter 
www.youtube.com/user/DESOIInjektion/videos 
Zudem haben Sie auf unserer Webseite Zugri�  auf zahlreiche Anwendungsvideos. 

Nous vous expliquons étape par étape la mise en service et la maintenance de nos 
dispositifs d’injection. Cela vaut la peine de jeter un coup d’œil. Toutes les vidéos 
sont disponibles sur www.youtube.com/user/DESOIInjection/videos
Vous avez également accès à de nombreuses vidéos d’application sur notre site 
web.

VIDEOS | VIDÉOS
Be
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MEDIAL FÜR SIE DA
MEDIAS POUR VOUS
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SOCIAL MEDIA | MEDIAS SOCIAUX

Sie haben genügend Informationen und möchten schnell und einfach Ihr 
gewünschtes Produkt bestellen? Dann nutzen Sie unseren Onlineshop unter 
shop.desoi.de

Vous avez su�  samment d’informations et vous souhaitez commander le produit 
désiré rapidement et facilement? Alors, utilisez notre boutique en ligne sur 
shop.desoi.de

ONLINESHOP | BOUTIQUE EN LIGNE

Informieren Sie sich über die aktuellen Leistungen und Neuigkeiten von DESOI 
und folgen Sie uns auf Facebook, Instagram und LinkedIn. 

Renseignez-vous sur notre gamme actuelle et les dernières nouveautés de DESOI 
et suivez-nous sur Facebook, Instagram et LinkedIn.

Immer auf dem neuesten Stand sind Sie mit unserem Newsletter. Alle drei 
Monate erhalten Sie einen informativen Überblick über die neuesten Produkte 
und Technologien von DESOI. Abonnieren Sie unseren Newsletter unter 
www.desoi.de/service/mediathek/newsletter

NEWSLETTER | LETTRE D’INFORMATIONS

NEWS

Vous serez toujours au courant de tout avec notre lettre d’informations. Tous les 
trois mois, vous recevrez un aperçu informatif des derniers produits et techno-
logies de DESOI. Abonnez-vous à notre lettre d’informations sur 
 www.desoi.de/service/mediathek/newsletter

Unser Injektions-Abc ist zum treuen Begleiter für Bauspezialisten geworden. 
Das Nachschlagewerk beinhaltet Informationen rund um den Themenkomplex 
Injektion. Bestellen Sie das Injektions-Abc unter 
www.desoi.de/catalog/de/service/injektions-abc/

Notre ABC d’injection est devenue un compagnon fi dèle des spécialistes de la 
construction. Le livre référence contient des informations autour du thème de 
l’injection. Commandez l’injection Abc à l’adresse
www.desoi.de/service/injektions-abc

DESOI INJEKTIONS-ABC | DESOI ABC D‘INJECTION
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